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  كلمـة العـدد

                                                                                                                                          

الموافق للثامن عشر من ديسمبر لكل سنة في    عيدها العالمي    -في نهاية هذه السنة    -عاشت اللغة العربية  

ظرف عرف فيه العالم قفزة جبارة ونوعية في مجال الذكاء الاصطناعي خاصة الذكاء التوليدي الذي أصبح بحق  

ينافس الذكاء البشري وقد يصل به الأمر يوما إلى محاكاة أحاسيس الانسان وعواطفه خاصة في ميدان اللغات  

 من  
 
ترجمتها إلى إنشاء النصوص الأدبية والأبحاث العلمية الأكاديمية. ولا يخفى على أحد أن و تعليمها  مها إلى  تعل

ي   ما  والميزات  الخصائص  من  لها    م  العربية 
 
ظل ك في  والرقمنة  الاصطناعي  الذكاء  مع  القوي  التجاوب  من  نها 

المجلس الأعلى   -في الجزائر على الخصوص    -المجهودات الجبارة التي تبذلها المؤسسات والمراكز ذات الصلة منها  

 للغة العربية. 

في هذا العدد من مجلة معالم نواصل الاعتناء بمجال الترجمة واللغات، وقد خصصنا هذه المرة مساحة  

الإنـ باللغة  المكتوبة  للمقالات  ي  گمهمة  التي  التي ليزية  وتلك  القدماء،  العرب  المترجمين  بمجهودات  بعضها  شيد 

هوية. تهم في ترجمة المصطلحات العلمية كالطبية مثلا، بالإضافة إلى الحديث عن الترجمة وال اتتحدث عن مساهم

  دارت حول انب مقالات باللغة العربية اعتنت بقضايا الترجمة والذكاء الاصطناعي ومسائل لغوية أخرى  هذا إلى ج

 المعاجم وتعليمية العربية.

بخطى حثيثة   تتقدم  التي  معالم  الأخرى    -مجلة  العلمية  المجلات  الباحثين    -كبقية  كافة  المرة  تدعو هذه 

التركيز على الترجمة إلى العربية، نقول هذا ونحن في المجلس الأعلى للغة العربية كنا قد إلى  والمشتغلين بالترجمة  

مترجمين والباحثين والأساتذة وحتى طلبة الدكتوراه والماستير أن يتقربوا من عنا نداء للمختصين في الترجمة وللرف

المجلس الأعلى للغة العربية للاستفادة من العمل الجبار الذي قام به إطارات المجلس بوضعهم كشافا تفصيليا  

 1856  من سنة للمقالات التي نشرتها المجلة الأفريقية )وهي مجلة ظهرت إبان الاحتلال الفرنس ي، امتد صدورها  

عنوان  1962إلى   رصد  الكشاف   ،)( وثلاثمائة  ألفي  من  مختلفة  تناولت  مقالا  (2300أزيد  معرفية  عن   مجالات 

شتىالجزائر وتخصصات  مختلفة،  جنسيات  من  المراسلين  مئات  وبأقلام  إلى ،  يحتاج  الثقافي  الإرث  هذا  فكل   .

 عناية وترجمة وتحليل ودراسة.

، من جهة تريد التواصل مع الشعوب الأخرى وفهم  ممالترجمة اليوم أضحت سلاحا ذا حدين تلجأ إليه الأ  

العلمية  التطورات  رصد  إلى  الترجمة  تسعى  أخرى  جهة  ومن  وسياحية،  واقتصادية  سياسية  لأغراض  ثقافتها 

والتكنولوجية التي يشهدها العالم كل دقيقة بل كل ثانية، وحري  بأهل اللغة العربية أن يكونوا مستعدين لخوض  

ب  لها نوعا من الحرج عند وقوفها أمام الأ   
ب  س 

 
التي   ممغمار هذه الحرب العلمية، حتى لا تلومنا الأجيال القادمة ون

 التحقت بالميدان وانتصرت على الصعاب. 

 رئيس التحرير   

 الأستاذ الدكتور نوار عبيدي                

 عضو المجلس الأعلى للغة العربية ورئيس لجنة الترجمة



 


